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lleva más lejos.
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con tecnología ACTIVE ayudan
a limpiar tu motor y te dan

hasta 56 km* más por depósito.

Más información en
bptellevamaslejos.com

*Afirmación válida para BP Ultimate Diésel con tecnología ACTIVE. 
El beneficio se logra con el tiempo y puede variar debido a distintos 
factores. Más información en bptellevamaslejos.com
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JOSÉ MIGUEL RODRÍGUEZ FRAGA
Alcalde de Adeje 
Mayor of Adeje

El Rallye Villa de Adeje y la enorme familia del automovilismo que lo 
hace posible no para de darnos  alegrías. Siempre hemos presumido 
de rally, no solo por su categoría deportiva, sino también por haberse 

convertido, a través de los años, en un vehículo de cohesión social 
integrador en el municipio de Adeje y  determinante a la hora de hacer 
comarca e isla.
 
Todavía recuerdo cuando nos reuníamos con los responsables de la 
escudería para tratar de establecer una estrategia que devolviera al Villa 
de Adeje todo su esplendor y a las páginas nacionales del deporte. Fue 
un gran esfuerzo, pero no fuimos en solitario, la comarca respondió y se 
unió a nuestro reto para que Adeje y el Sur de Tenerife contaran con una 
prueba deportiva de máximo nivel. Siempre tuvimos claro que Adeje debía 
tener la excelencia por bandera y el compromiso con la sociedad como 
norma fundamental. En ese sentido, hemos tratado de inculcar a todos 
los proyectos que nacen aquí el mismo ADN, y el Rallye Villa de Adeje y 
sus organizadores han sabido entenderlo a la perfección y han estado a la 
altura. El Rallye tiene nivel humano y competitivo e involucra a una parte 
muy importante de la ciudadanía y esas también son claves de su éxito.
 
Por eso siempre tuvimos claro que nuestro Rallye de Adeje, que es el 
Rallye del Sur y es el Rallye de Tenerife, debía y debe seguir aspirando a 
estar entre los mejores. Hace apenas un año anunciábamos que el objetivo 
era formar parte del calendario internacional, ser una prueba europea. 
Dijimos, de la mano de los responsables de la escudería, que un municipio 
como Adeje no podía aspirar a menos. Esta prueba es un elemento de 

unidad y un ejemplo de colaboración ciudadana, aporta calidad a nuestra 
oferta turística, es una gran ventana al mundo y, cada día más, supone una 
actividad económica relevante.
 
Por todo ello, hoy podemos decir que el Villa de Adeje de este 2019, 
puntuable para el European Rally Trophy–Iberia,  ha dado un paso más 
en su recorrido hacia el éxito y estamos seguros de que en ese camino 
seguirá, siempre con los pies en el suelo y la humildad como seña de 
identidad.
 
Estoy seguro de que con los ojos automovilísticos de Europa mirando hacia 
nosotros no vamos a fallar y este año el Rallye será todo un éxito y un gran 
espectáculo deportivo. Lo sé porque detrás hay una enorme familia que 
lo logrará y a la que deseo el mayor de los éxitos. A todos los hombres y 
mujeres que hacen el Rallye, al voluntariado, a los cuerpos y fuerzas de 
seguridad, protección civil, servicios sanitarios, técnicos federativos y, por 
supuesto, a los deportistas, les deseo que logren sus metas. Porque su 
suerte es la del Rallye y sus éxitos, los de todos. 
 
No quiero dejar de citar a la afición porque, aunque a veces lo obviamos, 
el Rallye, por encima de todo, está hecho para ustedes, para el disfrute de 
quienes quieren a este deporte. Por eso, espero que en estos días se lo 
pasen en grande y que, por supuesto, respeten las normas y la seguridad 
para que todo transcurra de manera sana, ordenada y sin sobresaltos.
 
¡Gracias a todos y enhorabuena! 

The `Rallye Villa de Adeje’ and the huge family of motorsports that 
makes it possible, continues to be a great matter of satisfaction. We 
have always boasted about our rally, not only because of its sports 

level, but because it has turned to be, throughout the years, a vehicle of 
social integration in the municipality of Adeje, and a remarkable date in 
terms of ‘building’ a community in the Island.
 
Still today I remember when we first met with the officials of the Racing 
Team in order to establish a strategy which would bring the glory in 
national sports history back to the Villa de Adeje Racing Team. It was a 
great effort, but we were not on our own, the whole community of the 
South of the Island responded and joined our challenge in order to host 
in Adeje and in the South of Tenerife a first level sports event. 
 
It was always clear for us that Adeje must take social commitment and 
excellence as standards. In this sense, we have tried to add the same 
DNA to every single project which `is born´ here, and the `Rallye Villa 
de Adeje´ and its organizers have been able to perfectly understand it 
and have matched up to the expectations. The Rally has a human and 
competitive atmosphere and involves a huge part of our society and 
those are the keys to success.
 
Therefore, we were always sure our Rally, which is the rally of the South 
and rally of Tenerife, should and must continue to be amongst the best.  
Only one year ago, we announced the objective was to form part of 

the international calendar, being a European trial. We said, close to the 
officials of the racing team, that Adeje could not strive to achieve less. 
This trial is an element of unity and an example of social collaboration, 
adding quality to our touristic offer, a great showcase to the world and, 
year after year, a greater economic activity.  Thus, we can say the ̀Rallye 
Villa de Adeje’ 2019, scoring for the European Rally Trophy-Iberia, has 
gone one step further in its road to success and we are sure the path 
will continue with feet on the ground and humility as a hallmark.
 
I am sure this year, with the eyes of the whole European motorsports 
family on us, we will not fail, and this rally will be a true success and 
great sports event. I take it for granted because I know the huge family 
which stands behind the celebration of the competition, who I wish the 
best of success. I hope all men and women that form part of the rally, 
volunteers, safety units, sanitary services, technicians and, of course, 
drivers, achieve their goals. Their luck is the rally’s and their success, 
ours.
 
I do not want to miss this opportunity to address the fans, because even 
though, we sometimes seem to forget it, the rally is, above all, for you, 
for the entertainment of those who love this sport. Therefore, I hope 
you enjoy during these days of competition, respecting the safety rules 
and hoping everything develops safely without any incident.
 
Thanks to everyone and congratulations! 

SALUDA   I   SINCERELY
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El Rallye Villa de Adeje se celebrará el 10 y 11 de mayo de 
2019, y son ya 29 ediciones las que nos avalan como uno de 
los grandes eventos deportivos en Canarias.

 
Tras años de trabajo por parte de los integrantes de la Escudería 
Villa de Adeje,  recibimos la merecida recompensa, traducida no 
solo en ser prueba puntuable para Campeonato de España de 
Rallyes de Asfalto, sino también para la Copa de Europa.
 
Haber superado las exigencias de inclusión de la prueba 
a nivel Europeo da muestra del compromiso de todos 
los agentes implicados en este proyecto por hacerlo 
crecer anualmente, dimensionando el sur de Tenerife 
como un motor económico y social de primer orden. 

Mi reconocimiento y agradecimiento a las empresas 
patrocinadoras y a los ayuntamientos de la comarca sur 
por su inestimable colaboración sin la cual no sería posible 
realizar proyectos de esta envergadura. 
 
Como en cada edición, recordar lo importante que es la 
seguridad tanto para participantes como aficionados, lo 
que nos permitirá disfrutar del espectáculo de una manera 
responsable y activa.
 
Suerte a todos los pilotos, jueces, voluntarios y trabajadores 
que hacen posible que este espectáculo se realice en las 
mejores condiciones y nos permita celebrar un gran éxito de 
participación y de afluencia de seguidores. 

The Rallye Villa de Adeje BP Tenerife-Trofeo Cicar will take 
place 10 – 11 May 2019, and it is now 29 editions that backed 
us as one of the greatest sports events in the Canary Islands.

 
After several hardworking years from all members of the Villa de 
Adeje Racing Team, we receive our deserved reward, not only as 
a scoring trial for the Spanish Racing Championship, but for the 
European Championship.
 
Achieving the requirements for the inclusion of the trial at 
a European level gives evidence of the commitment of all the 
agents involved in this project, in order to improve every year, 
showing the South of Tenerife as an economical and social driver.
 

I want to acknowledge and thank all the sponsors and Town 
Halls of the southern community for their unquestionable 
collaboration, which results imperative in order to make an 
event of such dimensions possible. 
 
As in every edition, I would like to remind the importance of 
safety rules for both, participants and fans, which will allow 
us to enjoy actively and responsibly the event.  
 
Good luck to all drivers, judges, volunteers and workers 
that make this spectacle possible, guarantying the best 
conditions and great success in terms of participation and 
attendance. 

ADOLFO ALONSO FERRERA
Concejal del Área de Deportes del Ayuntamiento de Adeje
Sports Councillor of Adeje Town Hall

SALUDA   I   SINCERELY
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El XXIX Rallye Villa de Adeje BP Tenerife-Trofeo Cicar lleva el 
espectáculo del motor al sur de la Isla del 9 al 11 de mayo. Se 
trata, sin duda, de una de las pruebas más importantes de cuantas 

se celebran en Tenerife, tanto por los pilotos participantes como por 
el número de los seguidores. De igual modo, la competición despierta 
la atención  nacional e internacional al ser valedera para el European 
Rally Trophy (Iberian Region), Campeonato de España de Rallyes 
sobre Asfalto y Campeonato de Canarias.
 
Con el espectáculo garantizado por parte de los pilotos, debemos 
hacer un llamamiento a los aficionados para disfrutar de una carrera 
con seguridad. Para ello es necesario que todos respetemos las 
normas establecidas por la organización con el fin de garantizar que 
el único interés informativo esté centrado en conocer los ganadores 
de las diferentes clasificaciones. 
 
La apuesta del Cabildo por el mundo del motor es firme. El año 
pasado dimos un paso más al patrocinar a la modalidad de kart de las 
categorías de base a través del área Tenerife 2030 y vamos a continuar 
apostando por la cantera del automovilismo en los próximos años. 
Precisamente, uno de los objetivos de esta estrategia es mejorar 
la capacitación y formación de nuestros jóvenes para que puedan 
afrontar con mayores garantías el futuro. Y todo ello enmarcado en 
valores intrínsecos al deporte como el esfuerzo, el compañerismo, la 
dedicación y la disciplina.
 

Por otra parte, desde el Cabildo hemos impulsado recientemente 
el decálogo por la igualdad y la participación de las mujeres en el 
automovilismo de Tenerife, un documento que se enmarca en el 
programa Mujeres y Deportes que ha sido elaborado de manera 
participativa por todo el sector en el que se recogen diferentes 
compromisos sobre la incorporación progresiva de la perspectiva 
de género en las entidades adheridas, el fomento de acciones de 
sensibilización y formación y la incorporación de la mujer a puestos de 
toma de decisiones, entre otros aspectos. Asimismo, en colaboración 
con la Federación Interinsular de Automovilismo de Santa Cruz de 
Tenerife (Fiasct), se ha elaborado el documental ‘La otra mirada del 
automovilismo en Tenerife’ con el fin de dar visibilidad a aquellas 
mujeres que participan en esta modalidad deportiva.
 
El XXIX Rallye Villa de Adeje no sería posible sin el apoyo de las 
empresas patrocinadoras y colaboradoras y de las Administraciones 
Públicas, a quienes agradezco su predisposición y apoyo para 
continuar disfrutando de un evento de este tipo. De igual forma, me 
gustaría destacar la labor que realizan los cronometradores, jueces y 
miembros de la organización y de los equipos participantes, así como 
los cientos de voluntarios que dedican su tiempo para que todo el 
mundo disfrute del rallye.
 
Solo me queda desear suerte a los participantes y que brinden un 
bonito espectáculo. 

The XXIX Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo CICAR brings the show of 
motorsports back to the South of the Island from 9 – 11 May. It is, without 
any doubt, one of the most important trials that take place in Tenerife, 

not only because of the drivers that participate, but for the huge number 
of fans that will attend the event. The competition also awakens national 
and international interest as it is part of the European Rally Trophy (Iberian 
Region), Spanish Racing Championship and Canary Islands Championship.
 
With the show surely guaranteed by the drivers – the main characters of 
the event in addition to their teams – we must make an announcement 
to the fans in order to enjoy safely the competition. It is necessary to 
respect the safety rules established by the organization, guarantying 
the only interest is spotted on the competitors of the different races. Our 
support and commitment with motorsports are firm. Last year we went 
one step further sponsoring the karting youth categories throughout the 
platform Tenerife 2030 and we will continue supporting our future drivers 
in the years to come. More precisely, one of the main objectives of this 
strategy is to improve the skills and education of our young people in order 
to face with guarantees their future.  Everything embedded within the 
values of sports such as endeavour, fellowship, dedication, and discipline. 

On the other hand, from our Council we have recently developed 
a decalogue of equality and participation of women in motorsports 
in Tenerife, a document which forms part of the program ‘Women 
and Sports’, actively elaborated by all the sector, gathering different 
concerns and commitment regarding the progressive incorporation of a 
gender perspective in the institutions, promotion of sensitizing actions, 
education and incorporation of women to leading positions, amongst 
others. Furthermore, in collaboration with the ‘Insular Racing Federation 
of Santa Cruz de Tenerife’, it has been developed the documentary ‘The 
other look of motorsports in Tenerife’, in order introduce women that 
participate in this sport. 
 
The XXIX Rallye Villa de Adeje BP Tenerife-Trofeo CICAR would not be possible 
without the support of the sponsors and public institutions, which I personally 
congratulate and acknowledge their disposition and backing to continue 
enjoying of such an event.
 
To conclude, I would like to highlight the labour of the time controllers, judges, 
and all members of the organization and racing teams, as well as the hundreds 
of volunteers who dedicate themselves for everyone to enjoy the rally. 

CARLOS ALONSO RODRÍGUEZ
Presidente del Cabildo Insular de Tenerife
President of Cabildo Insular de Tenerife

SALUDA   I   SINCERELY
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MANUEL AVIÑÓ ROGER
Presidente de la Real Federación Española de Automovilismo 
Royal Spanish MotorSport Federation

Apreciad@ aficionad@: Me complace saludarte para darte 
la bienvenida al 29º Rallye Villa de Adeje BP Tenerife, 
aprovechando para animarte a que te acerques por las 

inmediaciones de la prueba. 
 
Tras llegar del Rallye Islas Canarias la semana pasada, el 
Campeonato de España de Rallyes de Asfalto llega a su tercera cita 
del calendario, por lo que la emoción y la lucha por los primeros 
puestos se encuentra más viva que nunca. 
 
Para la RFEdeA es un placer contar una vez más con la cita insular 
en una de las zonas en las que se reúne mayor afición del país, 
como es el deporte del motor. Gracias a la abultada participación 
en esta prueba, tanto a nivel nacional como regional, podemos 
sentirnos orgullosos de estas islas, pues hablar de Adeje, es hablar 
de rallyes. 
 
Quiero aprovechar estas líneas para recordar a los aficionados 
que el objetivo de todas las partes involucradas en la prueba es 
conseguir una cita segura, lo que implica éxito y que la cita continúe 
celebrándose cada año. Para ello, es imprescindible colaborar con 
las fuerzas de seguridad y con los voluntarios de la organización, 

atendiendo en todo momento sus indicaciones. Como digo siempre, 
la seguridad del rallye comienza por la de uno mismo. 
 
Me gustaría aprovechar la oportunidad para agradecer el esfuerzo 
y gran trabajo que realiza la Escudería Villa de Adeje junto a la 
Federación Canaria de Automovilismo y de la Interinsular de Santa 
Cruz de Tenerife. Por supuesto, no dejo de agradecer el apoyo de los 
todos los colaboradores, las entidades y las personas que participan 
en el rallye de un modo u otro.
 
Con estas palabras, sólo me queda desear la mejor de las suertes a 
todos los participantes de la prueba y reiteraros la importancia que 
tiene vuestra colaboración como aficionados, pues tenéis mucho que 
aportar en lo que a seguridad de la prueba se refiere. 
 
Finalmente, quisiera mostrar mi agradecimiento a todas aquellas 
personas y Entidades que hacen posible la celebración de esta 
prueba, así como a los pilotos, equipos, marcas, patrocinadores, 
aficionados y medios de comunicación que estos días se acercan por 
Tenerife para disfrutar de la prueba. 
 
Recibe un cordial saludo. 

Dear fans: It is grateful to welcome you to the 29th edition 
of the `Rallye Villa de Adeje BP Tenerife, encouraging you 
to come close to the surroundings of the trial.

 
Having just arrived from the ‘Rallye Islas Canarias’ last week, 
the Spanish Rally Championship comes to its third date, and 
therefore, excitement and the battle for the first positions is 
more vivid than ever.
 
For the Spanish Racing Federation, it is a pleasure to count, once 
again, with the racing event of the island, which gathers a huge 
number of motorsports fans. Thanks to the massive participation 
on this trial, at a regional and national level, we can be proud of 
our islands, as talking about Adeje, means talking about rallies.
 
I want to take advantage of this situation to remind the fans the 
objective of all parts involved in the consecution of a safe trial, 
synonym of success and consolidation of the competition every 
year. In order to do so, it is essential to collaborate with safety 

units and volunteers, always following their indications. As I 
always say, the safety of the rally begins with your own.
 
I would like to take this opportunity to acknowledge the 
endeavour and great work of the ‘Villa de Adeje Racing Team’ 
and the Racing Federation of the Canary Islands and Santa Cruz 
de Tenerife. Of course, I would like to thank the support of all 
collaborators, entities and anyone that makes this rally possible.
 
With these words, I can only wish the best of luck to all 
participants and remind you once again, the importance of your 
collaboration as fans, having a lot to offer in terms of safety. 
 
In order to conclude, I would like to thank all entities and people 
which make the celebration of this event possible, as well as 
drivers, teams, sponsors, fans and media coming to Tenerife 
during these days to enjoy the competition.
 
Receive a warm greeting. 

SALUDA   I   SINCERELY



10



BENITO RODRÍGUEZ RODRÍGUEZ
Presidente de la Federación Canaria de Automovilismo 
President of the Canary Island MotorSport Federation

Enhorabuena! De esta manera tan expresiva quiero 
iniciar esta oportunidad que me brinda dirigirme 
mediante este saludo al colectivo con motivo 

 del 29º Rallye Villa de Adeje BP Tenerife–Trofeo CICAR.
 
Porque reconocer el trabajo y el esfuerzo, logrando el objetivo 
perseguido debe de ser objeto de felicitación y, en este caso, debe de 
ser FELICITACIÓN en mayúscula para la Escudería Villa de Adeje y para 
el Ayuntamiento, personalizado en su alcalde, José Miguel Rodríquez 
Fraga, por haber logrado llevar la prueba al European Rally Trophy, 
puntuabilidad que estrenamos este año.
 
Y digo estrenamos porque la alegría de continuar en el CERA y 
debutar en el ERT debe de ser compartido por todo el colectivo del 
automovilismo deportivo tinerfeño y canario, que me honro en presidir.
 
Nuestra presencia en el European Rally Trophy 2019 debe de ser 
considerada un premio porque solamente tres pruebas de todo el 

país estarán en el certamen internacional y, una de ellas, es el rallye 
adejero.
 
Sin embargo, esto no puede ser considerado flor de un día. Ni la 
Escudería que preside Poli Delgado, ni el Ayuntamiento de Adeje, ni los 
patrocinadores privados, ni el resto de instituciones, ni los deportistas, 
ni los aficionados, ni los oficiales, ni el resto de miembros de la 
organización, ni los medios de comunicación, por si solos, serán capaces 
de llevar este trasatlántico a buen puerto. Debemos, TODOS, subirnos a 
este barco y remar con el mismo rumbo. Si lo hacemos, seremos capaces 
de consolidar nuestra presencia europea y seguir creciendo.
 
Está en manos de TODOS. Y TODOS debemos poner nuestro granito de 
arena. La suma del esfuerzo de todo el colectivo y el compromiso de 
entidades públicas y privadas nos permitirá disfrutar del 7 al 11 de mayo 
de una semana histórica para nuestro deporte.
 
Nos vemos en la carretera. 

Congratulations! In this emotional way I want to begin this 
opportunity to refer to everyone regarding the 29th edition of the 
‘Rallye Villa de Adeje BP Tenerife-Trofeo Cicar’.

 
Work recognition and endeavor, achieving the pursued aim, 
must be a matter of congratulation and, in this case, it must be of 
CONGRATULATION, in capital letters, for the Villa de Adeje Racing Team 
and the Town Hall, represented by its mayor, José Miguel Rodríguez 
Fraga, for taking the trial to the European Rally Trophy, which we form 
part for the first time this year. 
 
The joy of continuing in the Spanish Racing Championship and participating 
in the European Rally Trophy must be shared by all members of the 
motorsports family in the Islands, which I preside.
 
Our participation in the European Rally Trophy 2019 must be considered 

a prize on its own as only three trials from our Spanish territory form part 
of the international competitions and, one of them is the rally of Adeje.
 
However, this cannot be only considered a ‘one day work’. Neither the 
Racing Team, presided by Poli Delgado, nor the Town Hall, sponsors, 
institutions, sportsmen/women, fans, officials, members of the 
organization, nor the media, would have been able to take ‘this ship’ 
home, on their own. We must, ALL TOGETHER, step on board and pull in 
the same direction. If we are able to do so, we will be able to consolidate 
our European participation and continue to grow.
 
It is in our hands, and we must ALL bring our hands together. The addition 
of endeavor and commitment from public and private institutions will 
allow us to enjoy from the 7-11 May a historical week for our sport.
 
See you on the road. 

SALUDA   I   SINCERELY
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Un año más el automovilismo insular está de enhorabuena al 
contar con el Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo CICAR en 
el calendario nacional de pruebas, el prestigioso CERA. Todo el 

equipo organizativo de la Escudería Villa de Adeje ha demostrado una 
solvencia fuera de toda duda, consolidándose como una competición 
de referencia. Este 2019 da un nuevo salto adelante con su entrada 
en el European Rally Trophy (ERT), donde estamos convencidos que 
jugará un papel fundamental y destacado.
 
La constancia y perseverancia de Policarpo Delgado –presidente del 
comité organizador- junto al empuje incondicional del municipio de 
Adeje, ha dado sus frutos y desde que en 2007 retomaron la prueba, 
esta no ha hecho más que crecer. Y es que en solo ocho años la 
catapultaron al Campeonato de España de Rallyes de Asfalto, siendo 
ya esta la quinta edición en la máxima categoría nacional. Con esta 
progresión y conociendo la ambición de cuantos conforman esta 
competición, estamos convencidos de que su incursión en el Europeo 

no es meramente circunstancial.
 
Por supuesto que no me olvido de los deportistas, de todos los 
equipos que han hecho grande a esta competición, incluyendo a 
los locales, canarios, peninsulares y hasta europeos que han estado 
disfrutando de las bondades que ofrece nuestra isla de Tenerife en 
general y el municipio de Adeje en particular. Esperamos para este 
2019 una inscripción de auténtico lujo, brindando al aficionado un 
espectáculo de primer nivel. Aficionados a los que además ruego 
una responsabilidad acorde al espectáculo ofrecido, pues de ellos 
depende en buena medida el éxito de la carrera.
 
No puedo más que desear la mejor de las suertes a cuantos oficiales, 
patrocinadores, colaboradores, profesionales y deportistas formen 
parte de este 29º Rallye Villa de Adeje BP Tenerife ‘Trofeo CICAR’ los 
próximos 10 y 11 de mayo, para que el automovilismo tinerfeño y 
canario siga creciendo. ¡Mucha suerte! 

One more year, the racing world of the island is in luck with 
the celebration of the ‘Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo 
CICAR’ as part of the National Championship.  The Villa de Adeje 

Racing Team has demonstrated undoubtful solvency, consolidating 
the trial as a referent competition. It has improved this year 2019, 
with its incorporation in the European Rally Trophy, where we are 
sure it will play a remarkable role.
 
Perseverance and commitment of Policarpo Delgado – president 
of the organizing committee – with the unconditional support of 
the municipality of Adeje, has bear fruit since they decided to 
retake the event back in 2007, growing year after year. In only 
eight years, it was included in the Spanish Racing Championship, 
celebrating, this year, its fifth participation amongst the best 
national events. With this progression and considering the 
ambition of everyone that makes this competition possible, 

we are sure its incursion in the European Trophy is not merely 
circumstantial.
 
Of course, I won’t forget the sportsmen/women, all the teams which 
have made this competition even bigger, including local residents, 
Canarian people, Spaniards and Europeans which have enjoyed the 
virtues of the Island of Tenerife and from the municipality of Adeje 
in particular. For this 2019, we expect a wonderful participation 
providing the fans a first level show; fans which I request for a sense 
of responsibility consistent with the dimension of the event, as the 
success of the competition depends on them.
 
I can only wish the best of luck to all officials, sponsors, collaborators, 
professionals and drivers which will form part of the 29th edition of the 
Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo CICAR the next 10th-11th May, 
for the motorsports of the Islands to continue to grow. 

FRANCISCO NEGRÍN MEDINA
Presidente de la Federación de Automovilismo de Tenerife
President of the Racing Federation of Tenerife

SALUDA   I   SINCERELY
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DAMIÁN PÉREZ VIERA 
Alcalde de Fasnia
Mayor of Fasnia

El Rallye Villa de Adeje ha ido creciendo año tras año y comprende 
y afecta a muchas facetas: deporte, turismo, actividad económica, 
etcétera, que lo convierten en un escaparate de primera 

dimensión. No voy a descubrir que el automovilismo deportivo en las 
islas es muy importante y que estaremos siempre al lado de proyectos 
como éste que, sin duda, aportan valor a los municipios del Sur. 
 
Me gustaría recordar a todos los aficionados que es fundamental 
respetar el minucioso trabajo realizado por las fuerzas del 

orden y las medidas de seguridad, para disfrutar del rallye con 
total garantía. Además de hacer un llamamiento acerca del 
cuidado, respeto  y limpieza de los espacios que se utilizan. 
Quisiera mostrar mi reconocimiento a todas aquellas personas y 
entidades que hacen posible la celebración de esta prueba, así como 
a los pilotos, equipos, marcas, patrocinadores… Esperando se superen 
las expectativas tanto de participantes como de espectadores.
 
Un abrazo desde el Sur para el Sur. 

The Rally Villa de Adeje has grown year after year concerning 
different areas: sports, tourism, economic development 
etc. what makes it a first level showcase. I am not going 

to discover the importance of motorsports in the islands and 
the fact that we will always continue to support such events, 
which without any doubt, make the Southern municipalities of 
the Island stand out.
 
I would like to remind all fans that is necessary to respect the 

thorough work of the safety units and safety rules, in order to fully 
enjoy the rally. In addition, I would like to make a call, in terms of 
care, respect and cleanliness of the environment.
 
Finally, I would like to thank all entities and people which make the 
celebration of this event possible, as well as drivers, teams, sponsors 
etc. hoping to achieve the aspirations of all participants and fans.
 
A great hug from the South to the South. 

MARÍA ELENA FUMERO GARCÍA
Alcaldesa de Arico 
Mayoress of Arico

Aprovecho la oportunidad que me brindan para felicitar a la 
organización del XXIX Rallye Villa de Adeje BP Tenerife-Trofeo 
Cicar y animarles a seguir apostando por el deporte, así 

como por los valores del trabajo en equipo, el compañerismo y las 
responsabilidades que se adquieren cuando tomamos la conducción 
en nuestras manos ya sea del motor o en cualquier otro ámbito. 

I take advantage of this opportunity to congratulate the organizers 
of the XXIX edition of the Rallye Villa de Adeje BP Tenerife – Trofeo 
Cicar and encourage you to keep supporting the sport, the team 

values, fellowship and responsibilities we acquire when we drive, 
either in motorsports or in any other situation. Receive a cordial 
greeting. 

SALUDA   I   SINCERELY
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JOSÉ DOMINGO REGALADO GONZÁLEZ 
Alcalde de Granadilla de Abona
Mayor of Granadilla de Abona

Es para mí un honor dirigirme a ustedes con motivo de una de 
las pruebas automovilísticas más importantes a nivel insular, el 
XXIX Rallye Villa de Adeje, para la que desde el Ayuntamiento de 

Granadilla de Abona brindamos nuestro apoyo durante su celebración, 
pues se trata de una competición que abarca en su amplio recorrido toda 
la comarca sureña, desde Santiago del Teide hasta Fasnia, y durante la 
cual, también, discurre en dos de sus tramos por nuestro municipio. 
 
Es una cita indiscutible en el calendario, que convierte al Sur 
de la Isla en un gran escaparate de la competición del motor 
al más alto nivel, y ejemplo de que la unión y la colaboración 
de las administraciones locales y supramunicipales; entidades, 

empresas y demás personas que aportan su granito de arena, son 
claves para el éxito de cualquier iniciativa de esta envergadura.  
Ya son 29 años de este rallye, que pone a nuestro Sur en el foco de 
atención de todos los amantes del mundo del motor de las cuatro ruedas; 
y este binomio deporte-turismo, debe ser una oportunidad de promoción 
de todo cuanto ofrecen nuestros pueblos y nuestra gente. 
 
Les invito a disfrutar, siempre manteniendo las medidas de seguridad 
para que todo pueda desarrollarse con total éxito, y como no, a conocer 
las riquezas naturales y gastronómicas de esta parte de la Isla, y en 
especial de Granadilla de Abona, durante los tramos 8 y 12 que discurren 
por nuestra localidad. Mucha suerte a todos los participantes. 

I t is for me a great honour to dedicate these words regarding the 
celebration of one of the most important racing events at an insular 
level, the XXIX edition of the ‘Rallye Villa de Adeje BP-Trofeo CICAR, 

which we firmly support from the Town Hall of Granadilla de Abona, 
as the competition covers the Southern community of the island, from 
Santiago del Teide to Fasnia, hosting our municipality, two sectors of 
the competition.
 
It is an undeniable date of the racing schedule, which 
leads the South of the island to become a great scenery of 
motorsports at the highest level, and an example of the unity 
and collaboration of local institutions, sponsors and everyone 

that collaborates in the successful consecution of the event. 
It is now the 29th edition of this rally, which brings our South of the 
Island into the spotlight for all motorsports fans during the 10th,11th 
May. This pairing between tourism and sports, must be an opportunity 
to promote everything that our people and villages offer.
 
I encourage you to enjoy the competition, always respecting safety 
rules in order to guarantee the success of the event, and nevertheless, 
to get to know the natural and gastronomic wealth of this part of 
the island, particularly of the historical Villa de Granadilla de Abona, 
including the 8th and 12th sectors which are held in our roads. Best 
of luck to all participants. 

ARTURO E. GONZÁLEZ HERNÁNDEZ
Alcalde de San Miguel de Abona 
Mayor of San Miguel de Abona

San Miguel de Abona participa en la XXIX edición del Rallye 
Villa de Adeje BP Trofeo CICAR, a celebrar los próximos 
9, 10 y 11 de mayo. Un rallye que, caracterizado por el 

buen hacer y la pasión por el motor, ha logrado consolidarse 
y convertirse en un referente para la isla de Tenerife.  
Un año más, pilotos, técnicos y aficionados se darán cita para disfrutar 

del mejor rallye de asfalto, así que como alcalde de este municipio, 
les invito a que conozcan no sólo las carreteras de nuestras comarcas 
sino los atractivos rincones del sur de la isla en general y de San 
Miguel de Abona en particular. 
 
Mi más cordial bienvenida a nuestro municipio. 

The municipality of ‘San Miguel de Abona’ participates in the 
XXIX edition of the ‘Rallye Villa de Adeje BP Trofeo CICAR’, 
next 9th, 10th, and 11th May. It is a competition linked 

to hard work and passion for motorsports, which has solidly 
consolidated and has become a reference for the island of Tenerife. 
One more year, drivers, technicians and fans will gather in order 

to enjoy the best rally. Therefore, as mayor of this municipality, 
I encourage you to get to know, not only the roads of our 
community, but the attractive spots of the South of the island 
and particularly the ones in San Miguel de Abona. 
 
Warmest welcome to our municipality. 
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JOSÉ JULIÁN MENA PÉREZ
Alcalde de Arona 
Mayor of Arona

El Sur ha sido durante muchos años un referente insular y regional 
en lo que se refiere a los rallyes y competiciones de motor. 
La afición que existe en la Comarca ha ido de la mano de sus 

ayuntamientos, que han apoyado decididamente este deporte. La 
suma de todas y todos, de federaciones, aficionados e instituciones, 
ha logrado que esos eventos hayan dado el salto de lo local a una 
proyección nacional e internacional.
 
Si en Arona tenemos en un lugar destacado la Subida Arona-La Escalona, 

que en 2018 cumplió con su XVI edición, el municipio hermano de 
Adeje celebra en pleno mes de mayo la XXIX edición del Rallye Villa de 
Adeje, que entra este año en el European Rally Tropy, lo cual confirma 
la buena salud con la que este deporte cuenta en el Sur de Tenerife.
 
Por ello, desde Arona, quiero desear a todos los participantes en esta 
importante competición, y a todos los aficionados, que disfruten del 
campeonato, que les sea fructífero y que demuestren la fortaleza y 
arraigo que el mundo del motor tiene en nuestra Comarca. 

The South of the island has been throughout many years 
an insular and regional reference regarding rallies and 
motorsports. The crowd of the village has been hand in hand 

with the Town Hall, supporting with determination this sport. The 
addition of all, federations, fans and institutions, has achieved the 
international and national development of this event. 
 
If in Arona we hold `la Subida Arona-La Escalona´, which celebrated 
its XVI edition in 2018, our neighbor municipality of Adeje 

celebrates this May the XXIX edition of the Rallye Villa de Adeje BP 
Tenerife-Trofeo Cicar, which this year forms part of the European 
Rally Trophy, supporting the good health of motorsports in the 
South of Tenerife.
 
Therefore, from Arona, I want to wish all participants of this 
important competition, and all the fans, to enjoy this competition, 
hoping they achieve their goals and demonstrate the strength and 
roots motorsports have in our village. 

AGUSTINA BELTRÁN CANO
Alcaldesa de Vilaflor 
Mayoress of Vilaflor

Un año más me alegra saludarles a las puertas de una de 
las pruebas más importantes del automovilismo en nuestra 
comarca, el XXIX Rallye Villa de Adeje BP Trofeo CICAR, que 

año tras año se supera en reconocimientos y participación, siendo 
más allá de una prueba deportiva una oportunidad ideal de disfrutar 
de los paisajes de nuestra comarca y convivencia entre amistades. 
Como alcaldesa de Vilaflor de Chasna animo a nuestros vecinos y 

vecinas a disfrutar de este evento el próximo mes de mayo, que 
además este año puntuará para el European Rally Trophy – Iberia 
y continuará en el Campeonato de España de Rallyes de Asfalto, 
lo que refuerza el excelente estado de salud con el que cuenta 
la cita. 
 
Mucha suerte a todos. 

O ne more year, I greet you with joy just before one of the 
most important racing trials of our community, the XXIX 
edition of the ‘Rallye Villa de Adeje BP Trofeo CICAR, which 

year after year grows in terms of recognition and participation, 
becoming, besides a sports event, a perfect opportunity 
to enjoy the landscapes of our community and friendship. 
As mayoress of Vilaflor de Chasna I encourage our neighbours 

to enjoy this event next May, which this year forms part of the 
European Rally Trophy – Iberia and which continues to score 
for the Spanish Rally Championship, strengthening the ‘good 
health’ of the event.
 
Good luck to all participants, organizers, fans and a warm 
greeting. 



17

EMILIO JOSÉ NAVARRO CASTANEDO
Alcalde de Santiago del Teide 
Mayor of Santiago del Teide

Como alcalde de la Villa Histórica de Santiago del Teide, 
supone una gran satisfacción que nuestro municipio colabore 
un año más en la organización del evento deportivo “Rallye 

Villa de Adeje”, que este año cumple su XXIX edición.
 
Además, es un honor que una prueba de tal envergadura 
y relevancia a nivel regional y nacional transcurra por las 
carreteras de nuestro municipio y sirva de escaparate para  
nuestra  localidad  y  nuestra  comarca. Es por ello, que desde 

nuestro Ayuntamiento, queremos desear un rotundo éxito en 
cuanto al transcurso y devenir de esta vigésimo novena edición 
para que los miles de aficionados que acudan a los diferentes 
tramos cronometrados disfruten de un rallye que en esta 
ocasión será puntuable para el European Rally Trophy–Iberia 
y para el Campeoanato de España y de Canarias de Rallyes de 
Asfalto. 
 
Mucha suerte a todos. 

As the major of the Historical Villa de Santiago del Teide, 
the collaboration of the municipality, one more year, with 
the organization of the racing event `Rallye Villa de Adeje 

BP Tenerife-Trofeo Cicar ´ offers great satisfaction.
 
Certainly, it is an honor that a trial of such magnitude and relevance 
at the regional and national level takes place on the roads of our 
municipality and shows the charm of our village and community.   
 

Therefore, from our Town Hall, we hope the trial is a complete 
success regarding the development and outcome of this new 
edition of the sports event for the thousands of fans which come 
to the different sectors of the competition, and willing to enjoy 
an event which this time will be included in the European Rally 
Trophy-Iberia.
 
Best of luck to all. 

PEDRO MANUEL MARTÍN DOMÍNGUEZ
Alcalde de Guía de Isora 
Mayor of Guía de Isora

Las buenas relaciones y cercanía entre Adeje, Arona, San Miguel 
y Guía de Isora nos llevan a cooperar con frecuencia en diversas 
actividades y una vez más nos unimos para celebrar el 29º Rallye 

Villa de Adeje BP Tenerife – Trofeo CICAR.
 
Esta unión se conoce también como destino turístico, es cierto, pero 
además nuestra comarca, con el Rallye Villa de Adeje; la subida 
a Tamaimo y la prueba de montaña de Guía de Isora, es también 

un destino automovilístico de primer nivel. Espero que durante el 
desarrollo del Rallye Villa de Adeje BP - Trofeo CICAR vaya todo 
muy bien, tanto para los participantes como para los muchísimos 
aficionados que van a acudir a presenciar la competición, que en esta 
ocasión será puntuable para el European Rally Trophy (IberianRegion) 
y para el Campeonato de España de Rallyes sobre Asfalto (CERA) y, 
que además, tendrá un trasfondo solidario coincidiendo con el 
Día Mundial del Lupus. 

The good relationship and closeness between the 
municipalities of Adeje, Arona, San Miguel and Guía 
encourage us to frequently cooperate in different 

activities and, once more, we come together to celebrate the 
29th edition of Rallye Villa de Adeje BP Tenerife – Trofeo CICAR. 
 
This bond is also known as a touristic destination, but our 
community of the South of the island has also become a first 

level racing scenery including the Rallye Villa de Adeje, the 
`Subida a Tamaimo´ and the trial of Montaña de Guía de Isora.
 
I wish everything goes perfectly for all participants and the 
crowd attending the event, which forms part of the European 
Rally Trophy of the Spanish Racing Championship and which 
will have a solidarity background in the International 
Lupus Day. 

SALUDA   I   SINCERELY
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POLICARPO DELGADO RANCEL
Presidente de la Escudería Villa de Adeje 
President of the ‘Villa de Adeje Racing Team’

Un año más nos encontramos en la época del año más importante 
para la Escudería Villa de Adeje, con la maquinaria a pleno 
rendimiento para que los próximos 9, 10 y 11 de mayo esté todo 

listo y podamos celebrar todos juntos nuestra prueba deportiva.
 
Como cada año, nuestra prueba puntúa para el Campeonato de España 
de Rallyes de Asfalto (CERA), Campeonato de Canarias de Rallyes 
y Campeonato Provincial e Insular de Tenerife. Siempre orgullosos 
y comprometidos con el mundo del motor en nuestra isla, este 
año queremos, además de como siempre, ofrecer un campeonato 
competitivo y reseñable a nivel organizativo, dar un paso más con una 
gran novedad. Nos enorgullece que, por primera vez, podamos estar 
en el ERT European Rally Trophy. Este objetivo conseguido es el fiel 
reflejo de 12 años de duro trabajo de todo el equipo que conforma la 
Escudería Villa de Adeje. Así pues, esperamos que toda la familia del 
automovilismo disfrute con ello.
 
Desde la Escudería Villa de Adeje queremos agradecer principalmente al 

Ayuntamiento de Adeje y a todas las concejalías implicadas. Así como al 
Cabildo de Tenerife y Ayuntamientos de la comarca sureña, como Santiago 
del Teide, Guía de Isora, Arona, Vilaflor, San Miguel, Granadilla, Arico y Fasnia. 
Como en pasadas ediciones, queremos dar las gracias y que sean 
bienvenidos tanto autoridades, patrocinadores, escuderías y, como no, 
aficionados de este gran deporte; sin el apoyo incondicional de todos 
estos colectivos, nuestro proyecto no sería posible llevarlo a cabo.
 
Queremos también acordarnos de todos aquellos que nos han hecho 
llegar hasta aquí y que ahora por diferentes motivos no pueden estar 
pero que han sido parte fundamental de este trabajo.
 
Este año tenemos un grado más de exigencia y compromiso con los 
nuevos objetivos que queremos alcanzar y estamos seguros de que 
todos los apasionados de este deporte estarán apoyándonos en esta 
29ª edición Rallye Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar. Ha llegado el 
momento de vivir y sentir, de nuevo, la adrenalina con al gran espectáculo 
que, entre todos, vamos a ofrecerles. 

One more year we face one of the most important times of the 
year for the ‘Villa de Adeje Racing Team’. Engines are ready to 
celebrate next 9th, 10th and 11th May our motorsports trial and 

enjoy together of the event.
 
As every year, our trial scores for the Spanish Rally Championship, Canarian 
Rally Championship and Insular Championship of Tenerife. Always proud 
and committed with motorsports of the island, this year, we want 
to, besides offering a competitive and remarkable event in terms of 
organization, go one step further with a great change. It is an honour to be 
included, for the first time, in the European Rally Trophy. This achievement 
is a clear example of the hard work of the ‘Villa de Adeje Racing Team’ over 
12 years. Therefore, we hope the whole family of motorsports enjoy it. 
From the ‘Villa de Adeje Racing Team’ we want to acknowledge, mainly, 
the Town Hall of Adeje and all the departments involved in the celebration 

of the event. Sharing acknowledgements with the ‘Cabildo de Tenerife’ 
and the Town Halls of the Southern community, ‘Santiago del Teide, Guía 
de Isora, Arona, Vilaflor, San Miguel, Granadilla, Arico y Fasnia’.
 
As previous editions, we want to thank and welcome all 
entities, sponsors, racing teams, and, of course, fans; which 
whom without their support, our project would be impossible. 
We do not want to forget anyone who has made us come this far and for 
different reasons cannot be here with us, but they have been essential in 
this project. This year involves higher commitment and self-demand in 
order to satisfy the objectives we want to achieve, and we are sure that all 
motorsports fans will be supporting us in this 29th edition of the ‘Rallye 
Villa de Adeje BP Tenerife Trofeo CICAR’.
 
It is time to live and feel, once again, the adrenaline of the show. 

SALUDA   I   SINCERELY

COMITÉ ORGANIZADOR   I   ORGANIZING COMMITTE

Policarpo Delgado Rancel
Jonathan Pineda González

Víctor Pérez González
Anatael Correa Pérez

José Andrés Vargas Vargas
Gregorio Hernández García

José Manuel Pineda González
Ian Montgomery Ashby

María Candelaria Delgado Tarife
Rosa Delia Bello Delgado
Davinia Pérez González

Ángeles Paredes Galiano
Ángel Pablo Pérez Jorge

Jesús Alberto García Llarena
Jesús Manuel Melián Díaz
Pablo Estévez Hernández
Rafael Olivero Hernández

Walter Delgado Dorta
Leandro Manuel Pérez Hernández
Alejandro José Pineda Palenzuela

Walter Rodríguez Morín
Cristopher Martín González

Víctor Martín Oramas
Adolfo Alonso Ferrera

Jonathan Pineda Sánchez
Dionisio Miguel López Santos

Cristian Pérez Hernández
Fátima Delgado Rancel

Borja Martín Oliva
Juan Orlando Méndez Castro

Olaya De León Gómez
Rafael Luis Marín

José Sebastián Afonso González
Daniel Ruiz Garrido

Cataysa Rodríguez Gil
Diana Delgado Bello

Sara Pérez Hernández
Natalia Casañas Pérez

David Rodríguez Bermúdez
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PROGRAMA HORARIO   I   SCHEDULE

Fecha Horario Acto Lugar
01/04/2019 00:00 Apertura de inscripciones Esc. Villa de Adeje

08/04/2019 20:00 Publicación del recorrido Tablón de Avisos-Web

23/04/2019 20:00 Presentación oficial Hotel Antelia

24/04/2019 20:00 Cierre de inscripciones
Esc. Villa de Adeje

02/05/2019 20:00 Publicación de lista de inscritos

Martes 
07/05/2019

09:00 a 12:00 Montaje de GPS de reconocimientos
Esc. Villa de Adeje

09:30 a 12:30 Entrega Road-Book

10:30 a 23:00 Reconocimientos Según programa

16:00 a 21:00 Entrega de documentación Esc. Villa de Adeje

Miércoles 
08/05/2019

10:30 a 20:00 Reconocimientos Según programa

Jueves 
09/05/2019

11:00 a 13:00
Entrega de documentación
Entrega de Road-Book Parque de trabajo

10:00 a 12:00 Acreditación de Asistencias

12:00 a 21:00 Apertura del Parque de Asistencias
Avda. Helsinki con Avda. 

Moscú

12:00 a 17:00
Verificaciones Técnicas (Según convocatoria)
Precintaje de Elementos Mecánicos
Montaje GPS Oficial

Centro Comercial Siam Mall

18:00 Ceremonia de Salida (Según convocatoria)
Avda. Rafael Puig (Playa de 

las Américas)

Viernes
10/05/2019

09:30 Hora límite de entrada al Parque de Trabajo del Shakedown
TF-465

Vera de Erques
Guía de Isora

10:00 a 10:30 Shakedown: sólo pilotos prioritarios. 2 pasadas

10:30 a 12:00 Shakedown: todos los pilotos (incluidos pilotos prioritarios) 

12:15 a 12:45 Tramo Cronometrado de clasificación (sólo pilotos prioritarios)

12:45 1ª Reunión de los Comisarios Deportivos
Oficina Permanente

(Centro Cultural Adeje)

13:30
Hora límite de entrada de asistencias del Shakedown al 
Parque de Trabajo del Rallye Avda. Moscú con Avda. 

Helsinki
13:00 a 13:30 Parque Cerrado TCC

13:30 Elección orden de salida de la 1ª etapa (Prioritarios)
Punto Información
Parque de Trabajo

17:00 Salida de la 1ª etapa
Avda. Moscú con Avda. 

Helsinki

23:45 Llegada de la 1ª etapa Centro Comercial Siam Mall

Sábado
11/05/2019

01:00 Publicación clasificación oficiosa de la 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

01:30 Publicación orden y hora de salida de la 2ª etapa Tablón de Avisos-Web

09:00 Salida 1er participante - 2ª etapa Centro Comercial Siam Mall

17:30
Llegada 2ª etapa - Fin del Rallye
Desmontaje GPS oficial

Calle Grande
Adeje

19:00 Entrega de trofeos
Pódium Plaza de España

Adeje

19:45 Verificaciones técnicas finales OPEL CICAR Adeje

20:30 2ª Reunión del Colegio de Comisarios Deportivos
Oficina Permanente

(Centro Cultural Adeje)

21:30 Publicación de la clasificación final provisional
Tablón de Avisos-Web

22:00 Publicación de la clasificación final oficial
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ENTREVISTA   I   RAFAEL OLIVERO  JEFE DE SEGURIDAD

R
afael Olivero es un hombre con 
experiencia. Repetirá como 
jefe de seguridad del Rallye 
Villa de Adeje BP Tenerife-

Trofeo CICAR, labor que ha desempeñado 
en los últimos años. El conocimiento de la 
prueba le permite hablar con autoridad, 
siendo uno de las figuras de confianza de 
la Escudería Villa de Adeje, organizadora 
de la prueba. Para Olivero cada edición 
es un reto. Ya lo fue tras la inclusión en 
el Campeonato de España de Rallyes de 
Asfalto (CERA). Y ahora el desafío será aún 
mayor tras  la llegada del European Rally 
Trophy (ERT).

El XXIX Rallye Villa de Adeje BP 
Tenerife Trofeo CICAR será puntuable 
para el European Rally Trophy (ERT), 
¿qué significa para la prueba este 
paso a nivel de seguridad?
Significa que no podemos bajar la guardia 
y que tenemos que seguir invirtiendo en 
todos los medios que tenemos a nuestro 
alcance para buscar la mejora continua. 
En el European Rally Trophy (ERT) se 
siguen las mismas normas deportivas 
y técnicas que en el European Rally 
Championship, ¿considera que es una 
oportunidad idónea para valorar una 
futura inclusión en el ERC?
La hipotética inclusión en 
una prueba de rango 
superior llegaría consigo 
también un aumento 
muy significativo 
del presupuesto 
del Rallye, la casi 
profesionalización 
de la infraestructura 
organizativa y la 
aceptación en el 
calendario por parte de la 
FIA. Ahora mismo considero 
que no se da ninguna de estas variantes 
para formar parte del European Rally 
Championship. 
Hace cuatro años, el Rallye Villa de 
Adeje llegaba al calendario del CERA. 
Asentarse en el Campeonato de 
España no es fácil, ¿cómo ha vivido 
ese proceso?
Como jefe de seguridad he tenido que 

“El aficionado tiene buen comportamiento 
y actúa con responsabilidad”

adaptarme a las diferentes normativas 
que ha ido incluyendo la Real Federación 
Española de Automovilismo.
Usted también fue el Jefe de 
Seguridad del Rallye Villa de Adeje 
en la vigésimo octava edición, ¿qué 
balance hace de esa prueba? ¿Qué 
aspectos cree que han de mejorar de 
cara a 2019?
Creo que el balance fue realmente 
positivo, pero no debemos caer en 
la autocomplacencia. En cada prueba 
se parte de cero en muchos aspectos 
y no puedes confiarte. Tenemos que 
seguir mejorando en la formación y en 
la cantidad de nuestros comisarios de 
seguridad en nuestros comisarios de 
transmisiones.
En los últimos años se ha mantenido 
el mismo rutómetro, lo que significa 
que técnicamente son tramos 
consolidados, ¿se han planteado la 
modificación en algún momento?
En esta edición los cambios son mínimos. 
En el Campeonato de España de Rallyes 
de Asfalto es recomendable mantener dos 
años consecutivos el mismo rutómetro. No 
descartamos que en futuras ediciones se 
vayan incluyendo algunas variantes.
En las últimas ediciones, el parque 

de trabajo ha ido variando 
su ubicación, ¿estos 

cambios se deben a 
una mejora en la 

accesibilidad para los 
participantes?
Los cambios se deben, 
fundamentalmente, 
a temas de espacio. 

El Rallye ha ido 
creciendo mucho con 

el tiempo y hemos tenido 
que ir adaptando el Parque 

de Trabajo a las evoluciones del 
Rallye. 
El aficionado al automovilismo 
canario es un buen ejemplo de 
comportamiento y de responsabilidad, 
¿cómo se alcanza ese éxito? ¿Es mérito 
de la Escudería organizadora o del 
público en general?
El aficionado, en general, tiene un 
buen comportamiento y actúa con 

responsabilidad. Creo que eso se logra con 
sentido común y con una buena red de 
comunicación por parte de la Escudería 
organizadora. Nuestro objetivo 
seguirá siendo el aficionado que no 
actúa con sentido común. A ese es 
al que tenemos que convencer.  
¿Cuáles son las recomendaciones 
que debe seguir el público en el 
previo y durante el desarrollo de 
la prueba?
Las recomendaciones son las mismas. 
Deben colocarse en lugares altos, 
llegar con suficiente antelación a 
la prueba, no situarse en lugares 
peligrosos, respetar la señalización 
establecida por la organización… En 
definitiva, actuar con sentido común.  

“En el CERA 
es recomendable 

mantener el 
mismo rutómetro 

dos años 
consecutivos”
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INTERVIEW   I   RAFAEL OLIVERO  CHIEF OF SECURITY

“Fans have a great behaviour and act in a 
responsible way”

R
afael Olivero is 
an experienced 
man. He will be, 
as in previous 

years, the Chief of Security 
of the Rallye Villa de Adeje 
BP Tenerife-Trofeo CICAR. 
His knowledge of the trial 
allows him to be one of 
the respected voices, 
considered to be one of 
the confidence figures of 

the Villa de Adeje Racing 
Team, organizer of the event. 

Every edition represents a 
new challenge for Olivero. 

Yet it was after its 
incorporation 

to the 

Spanish Rally Championship. And now 
the challenge is meant to be even 
bigger once it is part of the European 
Rally Trophy (ERT). 

The XXIX edition of the 
Rally Villa de Adeje BP 
Tenerife Trofeo CICAR 
will score for the 
European Rally 
Trophy (ERT), what 
does this mean for 
the event in terms 
of security? 
It means we cannot 
sit back and watch and 
to keep investing in all 
means at our disposal in 
order to keep improving. 
The European Rally Trophy (ERT) 
follows the same technical rules as 
the European Rally Championship 
(ERC), do you consider it is a great 
opportunity to evaluate its future 
incorporation to the ERC?
The hypothetical incorporation of the 
trial to a higher-level competition, would 
mean a significant increase in economic 
terms, the professionalization of the 
organizing structure and the inclusion of 
the FIA in the calendar. At the moment, 
I consider none of these requirements 
to be part of the European Rally 
Championship are satisfied. 
Four years ago, the ‘Rallye Villa de 
Adeje’ was included in the Spanish 
Rally Championship (CERA). Settling 
at this level is not an easy task, how 
have you seen this process?
As Chief of Security I have had to adapt 
to the different regulations the Royal 
Racing Spanish Federation has included.
You were also the Chief of Security 
in the 28th edition of the ‘Rallye 
Villa de Adeje’.  What is your overall 
rating of the previous event? What 
aspects need to be improved for this 
2019? 
I think in general terms, the outcome 
was positive, but we must not be 
self-indulgent. In every trial, we start 
from zero in many aspects and we 
cannot be overconfident. We have 

to continue improving in terms of 
education and the number of security 
and communication officials.
During the past years, the event 
has kept the same routing, which 

means the sectors are 
already consolidated.  

Have you considered 
its modification? In 
this edition there are 
minimal changes. 
It is recommended 
to keep the same 
routing in the Spanish 

Rally Championship 
(CERA) during two 

consecutive years. We do 
not reject modifications for 

future editions.
In the last editions, the working 
place has been changing its 
location, do these changes obey to 
an improvement in terms of access 
conditions for participants? 
Changes obey, principally, to the working 
areas. The rally has grown a lot during 
the years and we have adapted the 
working place to the evolution of the 
Rally. 
Motorsports fans from the Canary 
Islands are a great example of good 
behaviour and responsibility, how do 
you achieve such success? Does this 
distinction respond to the work of 
the Villa de Adeje Racing Team or to 
the crowd? 
In general, fans have great behaviour 
and act in a responsible way. I think 
this can only be achieved with common 
sense and a good communicating 
network from the Villa de Adeje Racing 
Team. Our target will continue to be 
those fans that do not act with common 
sense. Those are the ones we have to 
convince. 
What advice must the crowd 
follow during and previous to the 
celebration of the event? 
The advice is the same. They must be 
placed in high locations, arrive on time, 
do not place in dangerous spots, respect 
the indications of the organization etc. 
Certainly,  act with common sense. 

“It is 
recommended to 
keep the same 
routing in the 

CERA during two 
consecutive years”





SHAKEDOWN

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 08:00 h.
Vehículo nº 1 / First car: 10:00 h.
Apertura de carretera / Road opening: 15:00 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 09’ 43,5’’ N 28º 10’ 09,2’’ N
16º 47’ 35,4’’ O 16º 46’ 23,0’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
3,950 km

10 DE MAYO   I   MAY 10th

Conocido como “La Chiquita”, cuenta con un 
trazado rápido, muy técnico y ancho, además de 
un buen asfaltado. Es fácil de reconocer, puesto 

que no es demasiado largo, lo que beneficiará a vehículos 
de gran cilindrada, debido a sus grandes rectas y curvas 
de alta velocidad. Ideal para hacer test y pruebas de set-
up, ya que se encuentra a pocos metros del nivel del mar. 
Los equipos podrán sacar buenas conclusiones, para luego 
ponerlo en práctica en el resto del rallye. Es un trazado 
emblemático del Sur de Tenerife, contando con numerosas 
y seguras ubicaciones para el público. 

The sector known as ‘La Chiquita’ has a 
fast, technical and wide track with a great 
road surface. It is a challenging sector, 

easy to follow, not very long, what will benefit big 
engines due to its large straights and high-speed 
turns.  It is ideal for testing and set-ups, as it is 
only a few meters above sea level. Therefore, racing 
teams will be able to draw general conclusions of 
the vehicle for the rally. It is an emblematic track of 
the South of Tenerife, with a huge number of safe 
locations for the fans. 
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TC1 - TC4   I   ADEJE

Por la salida, situarse en la TF-82 dirección 
Taucho, por la TF-583. Existe poco espacio de 
aparcamiento, por lo que es recomendable 

llegar antes del corte de carretera. El siguiente punto 
de ubicación está en la entrada del barranco de Ye 
(28º09’38’’N-16º44’02’’O), al que se puede acceder desde 
Las Moraditas (Adeje). Allí se encuentra un salto, antes de 
entrar en el barranco, que resulta espectacular. Otro de 
los pasos está ubicado en la TF-585, a 300 metros de la 
TF-82, desde el que se llega antes del cierre de carretera: 
28º09’10’’N-16º45’45’’O. 

In order to access to the start line, be placed 
at the TF-82 heading Taucho, along TF-583. 
There are limited parking sites; therefore, it 

is recommended to get there before the road is closed. 
The following location, which you can get to from Las 
Moraditas (Adeje), is at the entrance of Barranco de Ye 
(28º09’38’’N-16º44’02’’O). Here, there is one jump, just 
before the ravine, which is spectacular. Another suitable 
place is located at the TF-585, 300 metres away from the 
TF-82, which you can access to before the road is closed: 
28º09’10’’N-16º45’45’’O. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 16:00 h.
Vehículo nº 1 / First car: 17:30 h.
Apertura de carretera / Road opening: 19:30 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 19:35 h.
Vehículo nº 1 / First car: 21:05 h.
Apertura de carretera / Road opening: 23:05 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 08’ 39,2’’ N 28º 09’ 10,0’’ N
16º 45’ 13,0’’ O 16º 45’ 44,8’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
11,400 km

10 DE MAYO   I   MAY 10th
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TC2 - TC5   I   SANTIAGO DEL TEIDE

El tramo arranca en la parte trasera de la plaza 
de Santiago del Teide. Además se podrá acceder 
desde la TF-82, en Chío. Por la zona de Tamaimo 

se llegará desde la TF-1, teniendo accesos por la TF-82 y la 
TF-454. Si deseas entrar por la zona de Puerto Santiago, se 
llegará por la TF-47 hasta el cruce con la TF-454. Es muy 
importante hacerlo antes del corte de carretera. 

This section starts behind the main square of 
Santiago del Teide. It will be accessible by the 
TF-82, Chío. It will be possible to get to the 

area of Tamaimo from the TF-1, accessing by the TF-82 
and TF-454. If you willing to reach this section from Puerto 
Santiago, take the TF-47 until the intersection with TF-454. 
It is very important to do so before the road is closed. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 16:40 h.
Vehículo nº 1 / First car: 18:10 h.
Apertura de carretera / Road opening: 20:10 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 20:15 h.
Vehículo nº 1 / First car: 21:45 h.
Apertura de carretera / Road opening: 23:45 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 17’ 48,7’’ N 28º 14’ 30,2’’ N
16º 48’ 52,6’’ O 16º 49’ 53,3’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
17,800 km

10 DE MAYO   I   MAY 10th
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TC3 - TC6   I   GUÍA DE ISORA

En este tramo cronometrado, con salida en Cueva 
del Polvo, la mejor zona para el espectador se 
encuentra en el punto intermedio del cruce con 

la carretera de Guía de Isora. Se podrá entrar desde la 
TF-1 hasta el cruce de la TF-463, mientras que en meta se 
accederá por la TF-47 (Playa San Juan) hasta el cruce con la 
TF-463 (28º14’30,2’’N-16º49’53,3’’O). 

In this timed section (start line at Cueva del 
Polvo) the best place for the fans is located at 
the midpoint of the intersection with the road 

of Guía de Isora. It will be possible to access from TF-1 until 
the intersection of TF-463; and, in order to get to the finish 
line, the access is located at TF-47 (Playa San Juan) until the 
intersection with TF-463 (28º14’30,2’’N-16º49’53,3’’O). 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 17:15 h.
Vehículo nº 1 / First car: 18:45 h.
Apertura de carretera / Road opening: 20:45 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 20:50 h.
Vehículo nº 1 / First car: 22:20 h.
Apertura de carretera / Road opening: 00:20 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 13’ 33,6’’ N 28º 11’ 09,9’’ N
16º 49’ 53,8’’ O 16º 48’ 28,8’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
12,300 km

10 DE MAYO   I   MAY 10th



C/ La Finquita, 15 Los Menores



TC7 - TC11  I   ARONA - VILAFLOR - SAN MIGUEL

La mejor zona para el público se ubica a pocos 
metros de la salida. Para acceder a ella deberás 
aparcar en la zona de Arona Casco y subir 

caminando hasta la zona de público. Otra zona de acceso 
es por la línea de meta (28º05’59,2’’N-16º38’23,3’’O). 
Aparcar en el barrio de El Roque, a escasos metros de la 
línea de meta. Unos 200 metros antes de la llegada hay 
una zona de público donde podrás disfrutar de las últimas 
enlazadas, antes de que los vehículos finalicen el tramo. 

The best place for the fans is located a few 
meters away from the start line. In order to get 
there, you may park in the urban part of Arona 

and walk towards the place intended for the fans. Another 
access site is located at the finish line (28º05’59,2’’N-
16º38’23,3’’O). Parking at El Roque, a few meters away 
from the finish line. About 200 meters before the finish 
line there is an area where the fans will be able to enjoy 
the last turns, just before the vehicles finish this section. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 08:30 h.
Vehículo nº 1 / First car: 10:00 h.
Apertura de carretera / Road opening: 12:00 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 12:50 h.
Vehículo nº 1 / First car: 14:20 h.
Apertura de carretera / Road opening: 16:20 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 06’ 27,3’’ N 28º 05’ 59,2’’ N
16º 41’ 09,2’’ O 16º 38’ 28,3’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
14,950 km

11 DE MAYO   I   MAY 11th

C/ La Finquita, 15 Los Menores
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TC8 - TC12   I   GRANADILLA

Se podrá acceder desde la meta y la TF-1, en 
la zona de El Río (28º04’37’’N- 16º32’53’’O), 
donde existe un amplio aparcamiento. También 

se podrá entrar desde el cruce de Chimiche, al que se 
llega desde la TF-1. Otro lugar recomendable es el cruce 
con la carretera TF-636, dirección San Isidro (28º07’48’’N-
16º31’58’’O). Otra zona segura se encuentra en Los 
Blanquitos, en la TF-638 (28º07’41’’N-16º33’19’’O). Otra 
posibilidad es acceder al tramo desde la salida, justo antes 
del corte de carretera. 

It will be possible to access this section from the 
finish line and the TF-1, at El Río (28º04’37’’N- 
16º32’53’’O), where there isplenty of parking 

space. It will be also possible to access from the intersection 
of Chimiche, which you can get to from the TF-1. Another 
recommended location is at the TF-636, heading San Isidro 
(28º07’48’’N-16º31’58’’O). A safe place is located at Los 
Blanquitos, TF-638 (28º07’41’’N-16º33’19’’O). Another 
possibility is to access this section from the start line just 
before the road is closed. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 09:15 h.
Vehículo nº 1 / First car: 10:45 h.
Apertura de carretera / Road opening: 12:45 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 13:35 h.
Vehículo nº 1 / First car: 15:05 h.
Apertura de carretera / Road opening: 17:05 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 07’ 42,2’’ N 28º 09’ 24,8’’ N
16º 34’ 05,6’’ O 16º 30’ 34,6’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
11,200 km

11 DE MAYO   I   MAY 11th
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TC9 - TC13   I   ARICO - FASNIA

Para acceder al tramo cronometrado por la 
zona de la salida (28º11’04,1’’N-16º28’53,2’’O) 
deberás aparcar en Arico Viejo, a dónde 

accederás desde la TF-1 (salida Porís de Abona), siguiendo 
la carretera TF-625. Allí encontrarás una amplia franja para 
el público. Por la meta se podrá llegar desde la TF-28. 

In order to get to this timed section through 
the start line (28º11’04,1’’N-16º28’53,2’’O) you 
may park in Arico Viejo, from TF-1 (Porís de 

Abona exit), following the road TF-625. There you will find 
a huge place for the fans. The finish line will be accessible 
from the TF-28. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 09:50 h.
Vehículo nº 1 / First car: 11:20 h.
Apertura de carretera / Road opening: 13:20 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 14:10 h.
Vehículo nº 1 / First car: 15:40 h.
Apertura de carretera / Road opening: 17:40 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 11’ 04,1’’ N 28º 12’ 56,0’’ N
16º 28’ 53,2’’ O 16º 27’ 07,2’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
8,520 km

11 DE MAYO   I   MAY 11th
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TC10 - TC14   I   ADEJE BP SHOW KARTING CLUB TENERIFE

El acceso a este tramo será la salida de Parque 
La Reina en la TF-1. En la rotonda deberás 
tomar la tercera salida, en dirección a la TF-655, 

dirigiéndote hacia el Polígono Industrial de Cho, en el que 
habrá zona de aparcamiento. Es trascendental acudir con 
suficiente antelación para evitar aglomeraciones. El tramo 
se celebra en el Karting Club Tenerife. 

The access to this section will be at the TF-1 
Parque La Reina exit. In the roundabout take 
the third exit, heading TF-655, towards Polígono 

Industrial de Cho, where you will find parking sites. It is 
crucial to get there well in advance in order to avoid 
agglomerations. This section takes place at Karting Club 
Tenerife. 

 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road closed: 10:55 h.
Vehículo nº 1 / First car: 12:25 h.
Apertura de carretera / Road opening: 14:25 h.

 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road closed: 15:15 h.
Vehículo nº 1 / First car: 16:45 h.
Apertura de carretera / Road opening: 18:45 h.

 SALIDA / START   META / FINISH
28º 03’ 03,0’’ N 28º 03’ 06,5’’ N
16º 39’ 02,4’’ O 16º 39’ 01,8’’ O

 DISTANCIA / DISTANCE
1,100 km

11 DE MAYO   I   MAY 11th





PALMARÉS   I   TROPHIES

AÑO I YEAR EDICIÓN I EDITION PILOTO I DRIVER COPILOTO I CO-DRIVER COCHE I CAR
1981 1ª  José A. González  Rafael Venezuela  Talbot Sunbeam 424
1984  2ª  José Luis Rivero José Negrín  BMW 323i
1985  3ª  Fernando Capdevilla  Margarita Cortecero  BMV 635 CSI
1986  4ª  José Luis Rivero  Alfredo Medina  Mercedes 190E 2.3
1987  5ª  Carlos Alonso Lamberti  José M. Sarmiento  Opel Manta 400
1988  6ª  Carlos Alonso Lamberti  José M. Sarmiento  Opel Manta 400
1989  7ª  José Mari Ponce  Gaspar León  BMW M3
1990  8ª  José Mari Ponce Gaspar León BMW M3
1991  9ª  José Mari Ponce Gaspar León BMW M3
1992  10ª  Ricerdo Avero  Nazer Ghuneim  Mitsubishi Galán VR4
1993  11ª  José Mari Ponce  Gaspar León  Ford Escort RS Cosworth
1994  12ª  José Mari Ponce  Gaspar León  Renault Clio Williams
1995  13ª  Jesús Puras  Carlos del Barrio  Citroën CX 16v
1996 14ª  Jaime Azcona  Julius Billmaier  Peugeot 306 S16
1997  15ª  Jesús Puras  Carlos del Barrio  Citroën ZX Kit Car
1998  16ª  Jesús Puras  Carlos del Barrio  Citroën ZX Kit Car
1999  17ª  Luis Monzón  José Carlos Déniz  Peugeot 306 Maxi
2007  18ª  Antonio Ponce  Rubén González  Škoda Fabia WRC
2008  19ª  Alfonso Viera  Víctor Pérez  Ford Focus WRC 
2009  20ª  Juan Luis Cruz  Carlos Arocha  Subaru Impreza WRC 
2010  21ª  Alfonso Viera  Víctor Pérez  Ford Focus WRC
2011  22ª  Marco Lorenzo  Néstor Gómez  Ford Focus WRC 
2012  23ª  Fernando Capdevilla  David Rivero  Ford Focus WRC 
2014  24ª  Iván Méndez  Jonathan González  Citroën C2 R2 Max

CAMPEONATO DE ESPAÑA
2015  25ª  Miguel Fuster  Ignacio Aviñó  Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE CANARIAS
2015  25ª  Miguel Fuster  Ignacio Aviñó  Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA
2016  26ª  Cristian García  Eduardo González  Mitsubishi Lancer EVO X

CAMPEONATO DE CANARIAS
2016  26ª  Enrique Cruz  Ariday Bonilla  Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA
2017  27ª  Cristian García  Eduardo González  Ford Fiesta R5

CAMPEONATO DE CANARIAS
2017  27ª  Enrique Cruz  Yeray Mújica  Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

CAMPEONATO DE ESPAÑA
2018  28ª  José Antonio Suárez Cándido Carrera  Hyundai i20 R5

CAMPEONATO DE CANARIAS
2018  28ª  Alejandro Pernía Rogelio Peñate  Hyundai i20 R5




